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La ville ouverte (1100-1250) 

Viterbo fin du XII siècle 

1 † No(m)i(n)e Sonsa vocar fulgentis porta Viterbi  

2  est michi grande decus et fungo honore perenni 

3  Om(n)is enim qui servili sub lege gravatur 

4 si civis meus extiterit liber reputatur 

5 maximus Henricus Cesar michi contulit istud 

6 † anno ab incarn(atione) d(omi)ni MLXXXXV hec porta fun   

7 data est p(re)sidente d(omi)no Pascal(e) p(a)p(e) inp(er)ante Enrico 

8 p(er)fecta v(er)o est t(em)p(o)r (e) d(omi)ni Eugenii p(a)p(e) edificatores fuerunt 

9 Raniero Mincio et Petrus ex p(re)cepto consulu(m) et totius p(o)p(u)li 

10 (Goti)fredus distavi Rolandus sculpsit 

 

 
 

Asti  1210 ca 

Item Astenses volunt ut possint accipere quemlibet pro cive Astensi, dummodo veniat habitare in urbe 

Astensi, vel in locis suis, cum uxore et familia sua, et ille quem in civem acciperint, dimittat terram suam 

domino suo. 

(Codex Astensis, II, doc. 576) 

Milano 1211 

E l’anno undecimo con milleduecento, … Guglielmo de’ Landi Piacentino fu eletto podestà della città, dal 

quale fu stabilito che borghesi e contadini potessero rimpatriare ed abitare nella città di Milano e che non 

fossero obbligati a nessuna gravezza rusticale, anzi dovessero fruire de’ privilegi dei cittadini purché di 

mano propria non lavorassero la terra … e che fuor della città non potessero abitare con la famiglia eccetto 



3 

 

in tempo dei raccolti al qual termine fissarono sei settimane, ed erano tenuti fino a che avessero abitato la 

città per trenta anni. 

(B. Corio, Storia di Milano) 

Alba 6 ottobre 1215 

Presente Anselmo de Braida et Vilelmo Crespo costitutis a domino Vilelmo Burro Albensium potestate 

receptorum civium habitantium loci novi quem Albenses ultre suum pontem faciebant, Andrea Galopus de 

Saviliano eis recipientibus ex parte comunis se constituit civem et habitatorem civitatis Albe pro se et suis 

erede in prepetuo. Unde ipse Andrea, eisdem Anselmo et Vilielmo ex parte et nomine comunis Albe 

promisit et iuravit ad sancta Dei evangelia facere stallum et habitare in civitate Alba, vel in loco novo de 

ultra pontem Albe secundum voluntatem et parabulam potestatis  … dictus Anselmus et Vilielmus 

remiserunt Andree Galopo forum usque ad XX annos completus et ei dare promiserunt ex parte comunis 

stallum nunum seu sedimen unum in loco novo si voluerit accipere et ei remiserunt omnes alias exacciones 

comunis tamquam aliis civibus Albam habitantibus. 

(Il Rigestum comunis Albe, doc. 360). 

 

Statuto di Viterbo del 1251 

102. Quod quicumque voluerit esse civis emat domum in Viterbio. 

Item quia cordi nostro est fraudibus obviare , prò bono civitatis nostre duximus statuendum quod 

quicumque noster voluerit esse civis, domum in Viterbio emat , seu ampio casalino domum edificari faciat 

infra unum mensem postquam nostram cittadinantiam iuraverit, nisi autem emerit vel hedificare fecerit 

quam iuraret: quam vendere seu alienare non possit nisi fieret in Consilio speciali Viterbii : et si contra 

factum fuerit, non teneat alienatio. Et si dictus noster civis postea aliquid contra Comune, seu specialem 

personam Viterbii commiserit, seu deliquerit, cogatur et cogi et puniri possit per foditionera et publicationis 

diete domus.  

103. De beneficio dando illis qui voiuerint esse cives. 

Quicuraque forensis in Viterbio domum emerit, vel alio modo acquisierit, et Viterbieusis civis esse voluerit, 

habeat beneficia talia, hoc scilicet quod ab omni pedagio sit exemptus , et ad minus per tres menses 

singulis annis habitet cam familia sua … Pesonantes (sic) vero annuales dictum beneflcium habeant sicut 

perpetui cives habent  

(Ciampi, Cronache e statuti della città di Viterbo) 



4 

 

 

La ville fermée (1250-1350): Démographie ou politique? 

 

Contre les nouveaux citoyens: Dante Alighieri 

Ma la cittadinanza, ch’è or mista / di Campi, di Certaldo e di Fegghine, / pura vediesi de l’ultimo artista. / 

Oh quanto fora meglio esser vicine / quelle genti ch’io dico, e al Galluzzo / e a Trespiano aver vostro confine 

/ che averle dentro e sostener lo puzzo / del villan d’Aguglion di quel da Signa / che già per barattare ha 

l’occhio aguzzo!  

(Mais la commune, maintenant mêlée de ceux de Campi et de Certaldo et de Figghine, se voyait pure alors 

dans le dernier artisan. Combien il serait mieux que marquassent vos confins Galluzzo et Trepiano, et que 

vos voisins seulement fussent ceux dont je parle, que de les avoir dedans, et de supporter la puanteur du 

vilain d’Aguglione  et de celui de Signa , qui pour fourber a l’œil si perçant !) 

(Paradiso, XVI, 49-57) 

 

Choisir les citoyens: Firenze 1317 

[Les Priorii peuvent] admittere et recipere seu providere et firmare quod recipiantur et admittantur pro 

iamdicto communi in civibus et pro civibus et ad civilitatem civitatis Florentie, illos nomine et personas 

undecumque sint origine, quos et quas ipsi  priores et vexillifer viderint convenire, eo modo et forma et 

cum illis tenor bus et convenctionibus quibus voluerint, et prout et secundum quod de eorum processerit 

voluntate 

(Gualtieri, Il comune di Firenze fra Due e Trecento)  

 

Conclusion: Il Novellino 

Qui conta d’una grande carestia che fu a un tempo in Genova 

In Genova fu un tempo un gran caro, e là si trovava sempre più ribaldi che in 
niun’altra terra. Tolsero alquante galee, e tolsero conducitori, e pagarli, e mandaro bando 
che tutti li poveri andassero alla riva, et avrebbero del pane del Comune. Andarvene tanti, 
ch’è maraviglia; e ciò fu perché molti che non erano bisognosi si travisaro. E li uficiali 
dissero così: «Tutti qui e’ non si potrebbero cernire: ma vadano li cittadini in su quello 
legno, e ’ forestieri nell’altro, e le femine co’ fanciulli in quelli altri»: sicché tutti v’andaro 
suso. I conducitori furo presti: diedero de’ remi in acqua et apportarli in Sardigna, e lae li 
lasciaro, che v’era dovizia; et in Genova cessò il caro. 

 

 


